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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

When using electrical appliances, especially when 
children are present, basic safety precautions 

should always be followed, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.
KEEP AWAY FROM WATER!

DANGER - To reduce the risk of electrocution:
·	Always “unplug it” immediately after using.
·	Do not use while bathing or in a shower.
·	Do not place or store appliance where it 
can fall or be pulled into a tub or sink.

·	Do not place in or drop into water or other liquid.
·	Do not reach for an appliance that has fallen into 
water. Unplug immediately.

WARNING – To reduce the risk of burns, electrocution, 
fire, or injury to persons:
·	An appliance should never be left unattended when 
plugged in.

·	If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

·	This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

·	Use this appliance only for its intended use as 



described in this manual. Do not use attachments 
not recommended by the manufacturer.

·	Never operate this appliance if it has a damaged 
cord or plug, if it is not working properly, or if it has 
been dropped, damaged, or dropped into water. Re- 
turn the appliance to a service center for examination 
and repair.

·	Keep the cord away from heated surfaces. Do not 
wrap the cord around the appliance.

·	Never use while sleeping.
·	Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) 
products are being used or where oxygen is being 
administered.

·	Do not use an extension cord with this appliance.
·	Do not direct hot air toward eyes or other heat 
sensitive areas.

·	Do not place appliance on any surface while it is 
operating.

·	Do not operate with a voltage converter.
·	Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

·	Close Supervision is necessary when this appliance 
is used by, on, or near children with certain disabilities.

·	Never block the air openings of the appliance or 
place it on a soft surface such as a bed or couch, 
where the openings may be blocked.  Keep the air 
openings free of lint, hair, and the like.

·	Never drop or insert any object into any opening or 
hole in the appliance.

·	Do not touch the posts that hold the iron.  They are 
hot.

·	The appliance is hot when in use.  Do not let eyes 



or skin touch heated surface.
·	Do not place the heated appliance directly on any 
surface while it is hot or plugged in.

·	For Household use only.
·	WARNING – Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water. 

·	When the appliance is used in a bathroom, unplug 
it after use since the proximity of water presents a 
hazard even when the appliance is switched off.

·	For additional protection, the installation of a residual 
current device (RCD) having a rated residual operating 
current not exceeding 30 mA is advisable in the 
electrical circuit supplying the bathroom. Ask your 
installer for advice.

·	Burn hazard. Keep appliance out of reach from young 
children, particularly during use and cool down.

·	When the appliance is connected to the power supply, 
never leave it unattended.

·	Always place the appliance with the stand, if any, on a 
heat-resistant, stable flat surface.

·	This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

·	Children shall not play with the appliance.
·	Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

SERVICING OF DOUBLE-INSULATED APPLIANCES



·	In a double-insulated appliance, two systems of 
insulation are provided instead of grounding.

·	No grounding means is provided on a double-insul- 
ated appliance, nor should a means for grounding be 
added to the appliance. Servicing a double-insulated 
appliance requires extreme care and knowledge of 
the system, and should be done only by qualified 
service personnel.

·	Replacement parts for a double-insulated appliance 
must be identical to the parts they replace.

·	A double-insulated appliance is marked with the words 
“DOUBLEINSULATION” or “DOUBLEINSULATED.” The 
symbol (square within a square)     may also be 
marked on the appliance.

·	This appliance has a polarized plug (one blade is wider 
than the other). As a safety feature, this plug will fit in a 
polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully 
in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, 
contact a qualified electrician. Do not attempt to defeat 
this safety feature.

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
OPERATING INSTRUCTIONS

This appliance has a polarized plug (one blade is 
wider than the other). As a safety feature, this plug will 
fit into a polarized outlet only one way. If the plug does 
not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still does 
not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt 
to defeat this safety feature.

1.	Turn on the appliance by pressing the power 



button. Light will illuminate to indicate that the 
appliance is on.

2.	Press the + button to increase the temperature. 
Press the - button to decrease the temperature. 

3.	Turn off the appliance by pressing the power button. 
Light will shut off to indicate that appliance is off. 
The appliance will shut off automatically after 60 
minutes of use.

4.	Unplug the appliance at the end of use.

FEATURES & BENEFITS
Perfect Waves: Reverse-taper, no-slip barrel creates 
perfectly shaped waves and holds hair in place while 
styling. Ergonomic handle adds comfort and control.

Quick and Easy Styling: Ceramic barrel quickly 
and evenly distributes heat. The digital setting lets you 
choose temperatures up to 450°F (230°C). 

Smoothes and Shines: Ionic technology seals cuticles 
for smoother, shinier, frizz-free tresses.

Official Drybar Tool: Used by thousands of professional 
stylists in Drybar locations each and every day.

STYLING TIPS
·Work in 1 to 2 inch cleanly parted sections.
·	For straightening, position the iron as close to the 
scalp as safely possible without touching the scalp. 
Position the section between the plates, close the 
iron with the hair between the two plates, and gently 



pull the iron down to the very ends of the section of 
hair. Bevel the iron ever so slightly towards the face. 

·	For curls or waves, hold iron vertically and clamp hair 
in the plate midway up the strand. 

·	Use thumb and fingers to rotate the hair around the 
outside of the blades and toward the scalp, away 
from the face. Hold for 2-3 seconds (hold less time 
for looser waves) and gently pull away to the end 
of the strand using the rounded edge of the blades 
to create tension against the hair strand (pulling 
away more slowly creates more curl, pulling away 
quickly creates more of a wave).

Recommended Temperatures:
Fine/Damaged/Processed Hair: Up to 400°F (200°C)
Normal/Medium Hair: 410-420°F (210-220°C)
Thick/Coarse Hair: 430-450°F (220-230°C)

MAINTENANCE
This iron has no user-serviceable parts. Servicing should 
only be performed by an authorized service repres-
entative. While not in use, ensure the iron has comp- 
letely cooled before being stored in a safe, dry location.
For the safe usage of the iron, do the following every 
day: 
•	Check the cord and never use it if any parts are 
split, torn, or damaged.

•	Check the plug and never use if it is cracked, split 
or damaged.

•	Check the plug pins & never use if transformed or 
damaged.

•	Check the control panel and do not use if cracked, 



split, broken or damaged.
•	When not in use for long periods of time, clean 
and dry the entire iron using the steps listed below 
and store in a cool, dry place. When ready to use, 
follow the maintenance steps above, confirming each 
function of the iron.

DAILY CLEANING
·	Disconnect the iron from the power source, wipe 
with a damp cloth and dry thoroughly.

•	Warning: Do not wipe the iron with thinner, benzene, 
gasoline, lamp oil, or other solvents or chemicals, as 
that may cause accidents or malfunctions.

DEFECTS & MALFUNCTIONS
In case of defects or malfunctions, please consider 
the following points before contacting a repair 
service center:

•	The warranty program covers defects in material and 
workmanship. Refer to the Warranty Card for details.

•	Drybar Products LLC is not responsible for damage 
due to operator accidents, such as dropping the iron 
on the floor.

•	In the event of malfunction, unplug the iron and 
follow the instructions on the Warranty Card.



TECHNICAL SPECS

COOL-TOUCH
FINGER GRIP

POWER
CONTROL

DIGITAL 
DISPLAY

DIGITAL TEMPERATURE CONTROL
(UP TO 450°F/230°C)

REVERSE-TAPER 
CERAMIC BARREL

SWIVEL CORD
(9 FT/2.74 m)

450 F

North America Europe & Australia
Model The Wrap Party  

Curling & Styling Wand
900-1030-4

The Wrap Party
Curling & Styling 
Wand 900-1030-5, 
900-1030-7

Rated Voltage 120 V~ / 127 V~ (NOM) 220-240 V~
Frequency (Hz) 60 Hz 50 Hz 
Rated Wattage 57 W / 58 W (NOM) 59 W
Length of AC Cord 9 ft (2.74 m) 9 ft (2.74 m)
Weight 10 oz (0.28 kg) 10 oz (0.28 kg)

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product 
should not be disposed with other house- 
hold wastes throughout the EU. To pre- 
vent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to pro- 
mote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, 
please use the return and collection sy- 
stems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.
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the wrap party
fer à boucler et coiffer

M O D E  D ’ E M P L O I  E T  
E T  G U I D E  D E  S É C U R I T É



CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

Il convient toujours de prendre des mesures  
de sécurité élémentaires lorsqu’on fait usage 
d’appareils électrique, surtout en présence 

d’enfants. En voici quelques-unes :

LIRE TOUTES LES DIRECTIVES  
RELATIVES À L’APPAREIL AVANT DE L’UTILISER. 

ÉVITER TOUT CONTACT AVEC L’EAU.
DANGER - Comme la plupart des appareils électriques, 
le cylindre demeure sous tension même lorsque l’inter- 
rupteur est en mode « arrêt ». Pour réduire les risques 
de décès par électrocution :
·	Toujours débrancher l’appareil immédiatement après 
l’avoir utilisé.

·	Ne pas utiliser l’appareil pendant le bain 
ou sous la douche.

•	Éviter de déposer ou d’entreposer l’appareil dans 
un endroit où il pourrait tomber dans une baignoire 
ou un lavabo.

•	Ne pas immerger ou plonger l’appareil dans l’eau 
ni tout autre liquide.

•	Si l’appareil tombe dans l’eau, le débrancher immé- 
diatement. Ne pas mettre les mains dans l’eau pour 
le récupérer.

AVERTISSEMENT – Pour réduire les risques de brû- 
lure, d’électrocution, d’incendie ou de blessure :

·	Ne jamais laisser un appareil sans surveillance s’il 



est branché.
·	Une étroite supervision est nécessaire lorsque cet 
appareil est utilisé par des enfants, sur des enfants 
ou près d’enfants ou de personnes handicapées.

·	Cet appareil ne doit servir qu’aux fins prévues, dé- 
crites dans le présent manuel. Ne pas utiliser d’ac- 
cessoires non recommandés par le fabricant.

·	Ne jamais faire fonctionner cet appareil si sa fiche ou 
son cordon d’alimentation est endommagé, s’il ne fon- 
ctionne pas correctement, s’il est tombé par terre ou 
dans l’eau ou s’il est endommagé. Confier l’appareil 
à un centre d’entretien pour inspection et réparation.

·	Tenir le cordon d’alimentation loin des sources de 
chaleur. Ne pas enrouler le cordon d’alimentation 
autour de l’appareil.

·	Ne jamais bloquer les évents ou placer le cylindre 
sur une surface moelleuse, comme un lit ou un can- 
apé, pour éviter d’obstruer les évents. Débarrasser 
les évents des peluches, cheveux et autres débris.

·	Ne jamais laisser fonctionner l’appareil pendant le 
sommeil.

·	N’insérer aucun objet dans les orifices de l’appareil.
·	Ne jamais utiliser à l’extérieur ou faire fonctionner 
dans des milieux exposés à des produits aérosols 
(vaporisateurs) ou à de l’oxygène sous pression.

·	Ne jamais utiliser de fil de rallonge avec cet appareil.
·	Ne pas toucher aux supports du fer. Ils sont chauds.
·	Cet appareil devient chaud pendant l’utilisation. Te- 
nir les surfaces chaudes éloignées des yeux et de 
la peau.

·	Ne pas déposer le fer directement sur une surface lor- 



squ’il est chaud ou branché. Utiliser le support fourni.
·	AVERTISSEMENT – Ne pas utiliser le cylindre près 
d’un bain, d’une douche, d’une toilette ou 
de tout autre récipient contenant de l’eau.

·	Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
gestionnaire ou une personne aux compétences 
similaires afin d’écarter tout danger.

·	Toujours placer l’appareil ainsi que son support (le 
cas échéant) sur une surface plane, stable et rés- 
istante à la chaleur. 

·	Les Enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
·	Les enfants ou les personnes avec des déficiences 
physiques, sensorielles ou mentales ou qui man- 
quent d’expérience ou de connaissances ne devraient 
pas utiliser ce cylindre, sauf sous la supervision de 
la personne responsable de leur sécurité.

a.	Cet appareil peut être utilisé par les enfants d’au 
moins 8 ans et les personnes souffrant de défici-
ences physiques, sensorielles ou mentales ou qui 
manquent d’expérience ou de connaissances s’ils 
sont supervisés ou s’ils ont reçu des consignes 
sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’ils comprennent les dangers de celleci. Le net- 
toyage et l’entretien de l’appareil ne peuvent être 
effectués par des enfants sans supervision.

b.	Pour une protection accrue, il est conseillé d’ajouter 
un disjoncteur différentiel à courant résiduel d’au 
plus 30 mA au circuit électrique de la salle de bain. 
Demandez conseil à votre électricien.

c.	Superviser les enfants pour veiller à ce qu’ils ne 



jouent pas avec l’appareil.
• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet 
appareil est utilisé par, sur ou à proximité d'enfants 
souffrant de certains handicaps.

• Ne bloquez jamais les ouvertures d'aération de 
l'appareil et ne le placez pas sur une surface douce, 
comme un lit ou un canapé, où les ouvertures pour- 
raient être obstruées. Gardez les ouvertures d’air 
exemptes de peluches, de cheveux, etc.

• Ne laissez jamais tomber et n’insérez aucun objet 
dans les ouvertures ou les trous de l’appareil.

• Ne touchez pas les poteaux qui retiennent le fer. Ils 
sont chauds.

• L'appareil est chaud lors de son utilisation. Ne 
laissez pas les yeux ou la peau toucher la surface 
chauffée.

• Ne placez pas l'appareil chauffé directement sur 
une surface tant qu'il est chaud ou branché.

• Réservé à l'usage domestique.

CONSERVER LES PRÉSENTES 
CONSIGNES MODE D’EMPLOI

Ce cylindre est muni d’une fiche polarisée (une broche 
est plus large que l’autre). Par mesure de sécurité, cette 
fiche ne se branche que d’une seule façon sur une prise 
polarisée. Si la fiche ne s’insère pas complètement dans 
la prise, essayer de l’autre façon. Si la fiche ne s’insère 
toujours pas dans la prise, communiquer avec un élec-
tricien qualifié. Ne pas essayer de contourner cette mesure 
de sécurité.



1.	Pour mettre l’appareil en marche, appuyer sur 
l’inter-rupteur. Un voyant lumineux indique que 
l’appareil est en marche.

2.	Appuyer sur le bouton + pour augmenter la 
température ou sur le bouton – pour la diminuer.

3.	Pour éteindre l’appareil, appuyer sur l’interrupteur. 
Le voyant lumineux s’éteindra pour indiquer que 
l’appareil est arrêté. L’appareil s’éteint automa-
tiquement après 60 minutes d’utilisation.

4.	Débrancher l’appareil dès qu’il n’est plus utilisé.

LES CARACTÉRISTIQUES ET LES AVANTAGES
Boucles et ondulations parfaites : Le cylindre au fuse- 
lage inversé crée des boucles et ondulations parfaites 
d’allure naturelle et maintient les cheveux en place 
pendant le coiffage. La poignée ergonomique offre 
un contrôle optimal.

Coiffage personnalisé  : L’interface numérique et le 
cylindre chauffant en céramique permettent à la 
chaleur, pouvant aller jusqu’à 230°C.

Douceur et brillance : La technologie ionique scelle 
les cuticules pour atténuer les frisottis et lustrer la 
chevelure.

Outil officiel de Drybar : Utilisé chaque jour par des 
milliers de oiffeurs professionnels dans les salons Drybar.

ASTUCES DE COIFFAGE
·	Séparer les cheveux en mèches bien définies de 
2,5 à 5 cm.

·	Pour lisser de façon sécuritaire, placer le fer le plus 



près possible du cuir chevelu sans le toucher. Pincer 
la mèche de cheveux entre les deux plaques et faire 
glisser le fer doucement vers l’extrémité de la mèche. 
Tourner ensuite le fer très légèrement vers le visage.

·	Pour faire des boucles ou des ondulations, pincer 
la mèche de cheveux au milieu entre les plaques 
en tenant le fer à la verticale.

·	À l’aide des doigts et du pouce, tourner la mèche 
autour des plaques vers le haut et l’extérieur. Tenir 
pendant 2 ou 3 secondes (moins longtemps pour 
des boucles plus lâches) et faire glisser le fer vers 
la pointe de la mèche en utilisant le rebord arrondi 
des plaques pour créer une légère tension (glisser 
lentement pour créer des boucles et glisser rapid- 
ement pour créer des ondulations).

Températures recommandées :
Cheveux fins, endommagés ou traités : jusqu’à 200°C
Cheveux normaux à moyens : entre 210 et 220°C
Cheveux épais à drus : entre 220 et 230°C

ENTRETIEN
Le cylindre ne comporte aucune pièce pouvant être 
réparée par l’utilisateur. Les réparations doivent un- 
iquement être effectuées par un représentant du ser- 
vice à la clientèle autorisé. Après avoir utilisé le fer, 
s’assurer qu’il est totalement froid avant de le ranger 
dans un endroit sécuritaire, bien au sec.
À des fins de sécurité, respecter les consignes suiv- 
antes lors de chaque utilisation du fer :
•	Vérifier l’état du cordon d’alimentation. Ne pas utiliser 
s’il est fendu, tordu ou endommagé.



•	Vérifier l’état de la fiche. Si elle est fissurée, fendue 
ou endommagée, ne pas utiliser le cylindre.

•	Vérifier l’état des broches de la fiche. Si elles sont dé- 
formées ou endommagées, ne pas utiliser le cylindre.

•	Vérifier l’état du tableau de commande. S’il est ébré- 
ché, fendu ou endommagé, ne pas utiliser le cylindre.

•	S’il n’est pas utilisé pendant une longue période, net- 
toyer et sécher le cylindre en suivant les consignes 
cidessous et l’entreposer dans un endroit frais et 
sec. Avant d’utiliser le fer, suivre les consignes d’entre- 
tien cidessus pour vérifier le bon fonctionnement 
de chacune de ses composantes.

NETTOYAGE QUOTIDIEN
•	Débrancher le fer de la source d’alimentation, le net- 
toyer avec un linge humide et bien le sécher.

•	Attention : Ne pas nettoyer le cylindre avec du dil- 
uant, du benzène, de l’essence, de l’huile à lampe 
ou d’autres solvants ou produits chimiques. Ces 
substances pourraient provoquer des accidents ou 
des défaillances.

DÉFAUTS ET DÉFAILLANCES
En cas de défauts ou de défaillances, prendre en 
considération les points suivants avant de communi- 
quer avec le centre d’entretien :
•	Le programme de garantie couvre les défauts de ma- 
tériel et de fabrication. Consulter le bon de garantie 
pour plus de détails.

•	Drybar Products LLC n’est pas responsable des dom- 
mages découlant d’accidents causés par l’utilisateur, 



par exemple, si le cylindre est tombé par terre.
•	En cas de défaillance, débrancher le cylindre et suivre 
les instructions du bon de garantie.

Mise au rebut appropriée du produit

Ce symbole indique que le produit ne 
devrait pas être jeté avec les ordures 
ménagères dans les pays de l’Union 
européenne (UE). Puisque l’élimination 
non contrôlée des déchets peut porter 
préjudice à l’environnement ou à la 
santé humaine, veuillez le recycler de 
façon responsable afin de favoriser la 
réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour mettre votre appareil 
usagé au rebut, veuillez utiliser les sys- 
tèmes de retour et de collecte existants 
ou communiquer avec le détaillant aup- 
rès duquel vous avez acheté le produit 
afin que celui-ci soit recyclé de façon 
écologique.



BRIDE POUR LES 
DOIGTS RÉSISTANTE À 

LA CHALEUR

INTERRUPTEURAFFICHAGE 
NUMÉRIQUE

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
NUMÉRIQUE (JUSQU’À 230°C)

CYLINDRE EN CÉRAMIQUE AU  
FUSELAGE INVERSÉ

CORDON PIVOTANT 
DE 2,74 m 

230 c

Amérique du Nord Europe et Australie
Modèle The Wrap Party Fer à 

Boucler et Coiffer
900-1030-4

The Wrap Party Fer 
à Boucler et Coiffer 
900-1030-5,  
900-1030-7

Tension Nominale 120 V~ /127 V~ (NOM) 220-240 V~ 
Fréquence (Hz) 60 Hz 50 Hz 
Puissance nominale 57 W/58 W 59 W
Longueur du cordon 
d’alimentation 2,74 m 2,74 m

Poids 0,28 kg 0,28 kg

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES



the wrap party
plancha rizadora y modeladora 

I N ST RUC C I O N E S  D E  M A N E J O
Y  G U Í A  D E  S E G U R I DA D

ES



 INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando se usan aparatos eléctricos, especialmente 
cuando hay niños presentes, siempre deberían 

seguirse ciertas precauciones básicas de 
seguridad, entre las que se incluyen las siguientes :

LEER LAS INSTRUCCIONES  
EN SU TOTALIDAD ANTES DE SU USO. 

¡MANTENER ALEJADO DEL AGUA!
PELIGRO - Como ocurre con la mayoría de los aparatos 
eléctricos, los componentes eléctricos se hallan bajo 
tensión eléctrica incluso cuando el interruptor está en 
posición de apagado. Para reducir el riesgo de muerte 
por descarga eléctrica:
·	Desenchufarlo siempre inmediatamente después de 
su uso.

·	No usar en la bañera o en la ducha.
•	No colocar ni guardar el aparato en un lugar 
desde el cual se pueda caer al suelo, en la tina o en 
el lavabo.

•	No colocar ni dejar caer en agua ni en ningún otro líquido.
•	Si un aparato se cae al agua, desenchufarlo inmedi- 
atamente. No meter la mano en el agua

ADVERTENCIA – Para reducir el riesgo de quemaduras, 
electrocución, fuego o lesiones en personas: 
·	Un aparato no debería dejarse sin supervisión mien- 
tras esté enchufado.

·	Es necesaria una estrecha supervisión cuando el 



aparato es utilizado por, con o cerca de niños o 
individuos con ciertas minusvalías.

·	Utilizar este aparato únicamente para su uso previsto 
tal y como se describe en este manual. No utilizar 
accesorios no recomendados por el fabricante. 

·	No operar el aparato si tiene el cable o clavijas dañ- 
ados, si no funciona correctamente, o si se ha caído, 
dañado o sumergido en agua. Devolver el aparato a 
un centro de reparación para su examen y reparación.

·	Mantener el cable alejado de superficies calientes. 
No enrollar el cable alrededor del aparato. 

·	No bloquear los orificios para el aire del aparato ni 
colocarlo sobre superficies blandas, tales como ca- 
mas o sofás, ya que los orificios para el aire pueden 
bloquearse. Mantener los orificios para el aire libres 
de pelusas, pelo, o similares. 

·	No usar mientras se duerme.
·	Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en los 
orificios o las aberturas del aparato. 

·	No usar en exteriores ni operar en lugares en los 
que se estén usando productos en aerosol (spray), 
o donde se esté administrando oxígeno. 

·	No usar un cable alargador con este aparato.
·	No toque las bases que sostienen la plancha, ya 
que están calientes.

·	El aparato se calienta al usarlo. No permita que las 
superficies calientes entren en contacto con la piel 
ni los ojos.

·	No coloque el aparato directamente sobre ninguna 
superficie cuando esté caliente o enchufado. Use 
el soporte provisto.



·ADVERTENCIA – No usar este aparato cerca 
de bañeras, duchas, inodoros ni ningún 
otro recipiente que contenga agua.

·	Si el cable eléctrico está dañado, debe ser reempla- 
zado por el fabricante, su agente de reparaciones o per- 
sonas con cualificaciones similares, para evitar riesgos.

·	Coloque siempre el aparato con el soporte, si lo hu- 
biera, sobre una superficie plana, estable y resistente 
al calor.

·	Este aparato no está diseñado para su uso por indi- 
viduos (niños incluidos) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia 
ni pericia, a menos que una persona responsable de 
su seguridad les brinde supervisión o instrucciones 
respecto al uso del aparato.
a.	 Este aparato puede ser usado por niños desde 

los 8 años y por personas con discapacidades 
mentales, físicas o sensoriales, o falta de experi- 
encia y conocimiento siempre que hayan recibido 
supervisión o instrucciones respecto del uso se- 
guro del dispositivo y que comprendan los riesgos 
que esto implica. Los niños no pueden realizar la 
limpieza ni el mantenimiento sin supervisión.

b.	 Para más protección, se recomienda la instalación 
de un interruptor residual (RCD) con una corriente 
operativa nominal residual que no supere los 30 
mA en el circuito de alimentación eléctrica del 
baño. Pida el asesoramiento de su instalador.

c.	 Supervisar a los niños a fin de garantizar que 
no jueguen con el dispositivo.

• La supervisión cercana es necesaria cuando este 



aparato es usado por, sobre o cerca de niños con 
ciertas discapacidades.

• Nunca bloquee las aberturas de aire del aparato 
ni lo coloque sobre una superficie blanda, como 
una cama o un sofá, donde puedan bloquearse las 
aberturas. Mantenga las aberturas de aire libres 
de pelusas, pelos, etc.

• Nunca deje caer ni inserte ningún objeto en ninguna 
abertura u orificio del aparato.

• No toque los postes que sostienen la plancha. Están 
calientes.

• El aparato está caliente cuando está en uso. No 
permita que los ojos o la piel toquen la superficie 
caliente.

• No coloque el aparato calefaccionado directamente 
sobre ninguna superficie mientras esté caliente o 
enchufado.

• Sólo para uso doméstico.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES 

INSTRUCCIONES DE MANEJO
Este aparato tiene clavijas polarizadas (una clavija 
es más ancha que la otra). Como medida de seg- 
uridad, las clavijas encajarán en un enchufe polar- 
izado únicamente en una dirección. Si las clavijas 
no encajan en el enchufe, darles la vuelta. Si siguen 
sin encajar, contactar con un electricista cualificado. 
No intentar desactivar esta medida de seguridad.



1.	Encienda el aparato presionando el botón de en- 
cendido. Se activará una luz que indica que está 
funcionando. 

2.	Presionar el botón + para aumentar la temperatura. 
Presionar el botón – para reducir la temperatura. 

3.	Apáguelo presionando el botón de encendido. La 
luz se desactivará, lo que indica que el aparato está 
apagado. El aparato se apaga automáticamente 
después de 60 minutos de uso. 

4.	Desenchúfelo cuando ya no lo utilice.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Ondas y rizos perfectos: La rizadora de cabello de 
forma cónica inversa crea ondas y rizos perfectos y 
mantiene el cabello en su sitio durante el peinado. 
La empuñadura ergonómica brinda un control óptimo. 

Peinados personalizados: La rizadora de cabello 
térmica de cerámica, con interfaz digital, distribuye 
el calor con rapidez y uniformidad hasta 230°C. 
Seleccionar la temperatura adecuada para el tipo 
de cabello. 

Alisa y lustra: La tecnología iónica sella la cutícula 
para conseguir mechones más suaves, brillantes y 
libres de encrespamientos.

Herramienta oficial de Drybar: Utilizada a diario por 
miles de peluqueros profesionales en salones de 
Drybar de todo el país.

CONSEJOS DE PEINADO
·	Trabaja en secciones perfectamente separadas de 



1 a 2 pulgadas.
·	Para alisado, coloca la plancha de forma segura lo 
más cerca posible del cuero cabelludo, pero sin to- 
carlo. Coloca el cabello entre las placas, cierra la 
plancha y suavemente deslízala hacia abajo hasta 
alcanzar el extremo del cabello. Inclina la plancha 
levemente hacia la cara.

·	Para rizos u ondas, sostén la plancha de forma vertical 
y sujeta el cabello en la placa sobre la mitad superior 
de la mecha. 

·Usa el pulgar y los demás dedos para girar el cabello 
desde el exterior de las placas y hacia el cuero cabel- 
ludo, en dirección opuesta a la cara. Mantén durante 
2 a 3 segundos (menos si quieres ondas más abiertas) 
y suavemente desliza hasta el extremo de la mecha 
usando el borde redondeado de las placas para crear 
tensión contra la mecha de cabello (si se desliza más len- 
tamente, se genera un rizo más cerrado, pero si se lo 
hace con más rapidez, se asemejará más a una onda).

Temperaturas recomendadas:
Cabello fino/dañado/procesado: hasta 200°C
Cabello normal/medio: 210-210°C
Cabello tupido/grueso: 220-230°C

MANTENIMIENTO
Este aparato no tiene componentes que pueda reparar 
el usuario. Las reparaciones debería efectuarlas única- 
mente un agente de reparaciones autorizado. Cuando 
ya no use la plancha, asegúrese de que esté comp- 
letamente fría antes de guardarla en un lugar seco 
y seguro. 



Para un uso seguro de la plancha, realiza lo siguiente 
todos los días:
·	Comprobar el cable. No usar el aparato si tiene 
alguna parte abierta, rasgada o dañada. 

·	Comprobar el enchufe y no usar si está partido, 
abierto o dañado. 

·	Comprobar las clavijas y no utilizar si se han trans- 
formado o dañado. 

·	Comprobar el panel de control y no usar si está 
partido, rajado, roto o dañado. 

·	Cuando no vaya a usarse durante un largo periodo 
de tiempo, limpiar y secar el aparato en su totalidad 
siguiendo los pasos listados a continuación y guardar 
en un lugar fresco y seco. Cuando esté listo para 
usarla, siga los pasos de mantenimiento anteriores, 
y confirme así cada función de la plancha. 

LIMPIEZA DIARIA
·	Desconéctala de la toma eléctrica, límpiala con 
un trapo húmedo y sécala correctamente.

·	Advertencia: No limpiar el aparato con disolvente, 
benceno, gasolina, aceite para lámparas, u otros 
productos químicos, ya que esto puede provocar 
accidentes o averías. 

DEFECTOS Y AVERÍAS
En caso de defecto o avería, considerar los siguientes 
puntos antes de contactar con un centro de reparaciones: 
·	El programa de garantía cubre defectos en material 
y fabricación. Consultar la tarjeta de Garantía para 
obtener más detalles. 



·	Drybar Products LLC no es responsable de daños 
debidos a accidentes del usuario, tales como dejar 
caer el aparato al suelo. 

·	En caso de avería, desenchufar el aparato y seguir las in- 
strucciones que se encuentran en la tarjeta de Garantía. 

 Correcta Destrucción de este Producto

Este marcado indica que el producto no 
deberá desecharse conjuntamente con 
otros residuos domésticos dentro de la 
totalidad del territorio de la UE. Para 
evitar posibles daños al medio ambiente 
o a la salud humana resultantes del 
desecho incontrolado de residuos, reci- 
cle el producto de forma responsable 
para impulsar la reutilización sostenible 
de los recursos materiales. Para devolver 
su dispositivo usado, emplee los siste- 
mas de devolución y recogida o póngase 
en contacto con la tienda en la que 
compró el producto. Ellos se harán cargo 
del producto para su reciclaje seguro 
con el medio ambiente.



Norteamérica Europa y Australia
Modelo The Wrap Party  

Plancha Rizadora y 
Modeladora (Modelo 
900-1030-4 marca 
Drybar)

The Wrap Party 
Plancha Rizadora y 
Modeladora (Modelo 
900-1030-5,
900-1030-7 marca 
Drybar)

Voltaje nominal 127 V~ (NOM) 220-240 V~

Frecuencia (Hz) 60 Hz 50 Hz
Potencia Nominal 58 W (NOM) 59 W
Longitud Del 
Cable De CA 2,74 m 2,74 m

Peso 0,28 kg 0,28 kg

EMPUÑADURA 
FRÍA AL TACTO

BOTÓN DE
ENCENDIDO/

APAGADO

PANTALLA 
DIGITAL

CONTROL DIGITAL DE TEMPERATURA
(HASTA 230°C)

VARILLA CÓNICA INVERSA  
DE CERÁMICA

CABLE GIRATORIO  
DE 2,74 m 

230 c

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS



the tress press
piastra per styling

I ST RU Z I O N I  P E R  L ’ U S O
E  G U I DA  A L L A  S I C U R E Z ZA

IT



ISTRUZIONI IMPORTANTI  
DI SICUREZZA

Quando si usano apparecchi elettrici, in  
particolare in presenza di bambini, seguire sempre  

le raccomandazioni di sicurezza, tra cui:

LEGGERE COMPLETAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.TENERE 

ALRIPARO DALL’ACQUA!
PERICOLO - Come nella maggior parte degli apparec- 
chi elettrici, i componenti elettrici rimangono sotto ten- 
sione anche quando l’apparecchio è spento (OFF). 
Per ridurre il rischio di morte per folgorazione:
·	Staccare la spina subito dopo l’uso.
·	Non utilizzare l’apparecchio mentre si fa il 
bagno o la doccia.

·	Non mettere o riporre l’apparecchio in un posto 
da cui possa cadere o essere tirato in una vasca o 
in un lavello.

·	Non metterlo o lasciarlo cadere in acqua o in altri 
liquidi.

·	Se l’apparecchio dovesse cadere nell’acqua, staccare 
immediatamente la spina. Non prenderlo dall’acqua!

AVVERTENZA – Per limitare i rischi di bruciatura, folgo- 
razione, incendio o lesioni alle persone:
·	Non lasciare mai un apparecchio elettrico senza sorv- 
eglianza quando è attaccato alla corrente.

·	È necessario sorvegliare da vicino quando l’appar- 
ecchio viene usato da, su o vicino a bambini o per- 



sone con alcune disabilità.
·	Usare l’apparecchio solo per l’uso cui è destinato, 
come descritto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare 
accessori non raccomandati dal costruttore.

·	Non servirsi mai dell’apparecchio se il cavo o la 
spina sono danneggiati, se non funziona corretta- 
mente o se è caduto a terra o in acqua o è danne- 
ggiato. In questi casi portare l’apparecchio al centro 
di assistenza per controllo e riparazione.

·	Tenere il cavo a distanza da superfici calde. Non avvo- 
lgere il cavo intorno all’apparecchio.

·	Non coprire mai le prese d’aria dell’apparecchio e 
non metterlo mai su una superficie morbida, come 
un letto o un divano, dove le prese d’aria possono 
essere coperte. Mantenere le prese d’aria pulite da 
fili, capelli e simili.

·	Non usare l’apparecchio mentre si sta dormendo.
·	Non inserire né lasciar cadere qualsiasi oggetto 
nelle aperture o nei fori dell’apparecchio.

·	Non usare all’esterno; non far funzionare l’appar- 
ecchio se si stanno usando prodotti spray o si sta 
somministrando ossigeno.

·	Non usare prolunghe.
·	Non toccare i supporti che tengono il ferro perché 
sono caldi.

·	Durante l’uso l’apparecchio è caldo. Non lasciare che 
gli occhi o la pelle nuda vadano a contatto con le 
superfici calde.

·	Non poggiare direttamente l’apparecchio su qualsiasi 
superficie quando è caldo o è attaccato alla corrente. 
Utilizzare l’apposito supporto.



·	AVVERTENZA – Non utilizzare l’apparecchio vicino a 
una vasca da bagno, doccia, gabinetto o 
qualsiasi altro elemento contenente acqua.

·	Se il cavo di alimentazione è danneggiato 
dovrà es sere sostituito dal costruttore, da un suo 
centro di assistenza o da persone con qualifiche 
analoghe per evitare ogni rischio.

·	Appoggiare sempre l’apparecchio sulla sua base, 
se esistente, o su una superficie resistente al calore, 
stabile e piatta.

·	L’apparecchio non deve essere usato da persone 
(compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte, prive di esperienza o di conoscenza, 
a meno che non siano state date loro istruzioni o 
una supervisione sull’uso dell’apparecchio da parte 
di una persona responsabile della loro sicurezza.
a.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bam- 

bini di più di 8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di es- 
perienza e di conoscenza, se sono state date loro 
istruzioni o una supervisione sull’uso sicuro del- 
l’apparecchio ed abbiano capito i poenziali rischi. 
La pulizia e la manutenzione a carico dell’utente 
non devono essere affidate a bambini senza la 
supervisione di un adulto.

b.	 Per maggiore protezione si consiglia di installare 
sul circuito elettrico che alimenta le sale da bagno 
un interruttore differenziale del tipo ad alta sen- 
sibilità, cioè con corrente differenziale nominale 
minore o uguale a 30 mA. Chiedere consiglio al 
proprio elettricista.



c.	 Controllare che i bambini non giochino con l’ap- 
parecchio.

• La stretta supervisione è necessaria quando questo 
apparecchio viene utilizzato da, sopra o vicino a 
bambini con determinate disabilità.

• Non bloccare mai le aperture per l'aria dell'ap- 
parecchio o posizionarlo su una superficie morbida 
come un letto o un divano, dove le aperture potrebbero 
essere bloccate. Mantenere le aperture d'aria libere 
da lanugine, capelli e simili.

• Non lasciare cadere o inserire alcun oggetto in nes- 
suna apertura o foro nell'apparecchio.

• Non toccare i pali che tengono il ferro. Sono caldi.
• L'apparecchio è caldo quando è in uso. Non lasciare 
che gli occhi o la pelle tocchino la superficie riscaldata.

• Non posizionare l'apparecchio riscaldato direttamente 
su qualsiasi superficie quando è caldo o collegato.

• Solo per uso domestico.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI 

ISTRUZIONI PER L’USO
L’apparecchio ha una spina con due diversi poli (uno 
spinotto è più grande dell’altro). Per ragioni di sicurezza 
la spina può essere inserita nella presa in un solo 
modo. Se la spina non entra correttamente, inserirla 
nell’altro verso. Se continua a non entrare correttamente 
nella presa, rivolgersi ad un elettricista qualificato. 
Non modificare questa caratteristica di sicurezza.



1.	 Accendere l’apparecchio premendo il pulsante di 
alimentazione. Si accenderà una spia che indica 
che l’apparecchio è acceso. 

2.	Premere il pulsante + per aumentare la tempera-
tura. Premere il pulsante - per diminuire la tem-
peratura. 

3.	Spegnere l’apparecchio premendo il pulsante di 
alimentazione. La spia si spegne per indicare che 
l’apparecchio è spento. L’apparecchio si spegne 
automaticamente dopo 60 minuti.

4.	Dopo l’uso staccare la spina dell’apparecchio.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI
Ricci e boccoli perfetti: il ferro rastremato crea ricci 
e boccoli perfetti e mantiene i capelli durante lo 
styling. Il manico ergonomico consente un controllo 
ottimale del ferro.
Styling personalizzato: il tubo riscaldante in ceramica 
con l'interfaccia digitale distribuisce subito e omoge- 
neamente il calore fino a 230°C. Scegliere la temper- 
atura adatta ai propri capelli.
Liscia e lucida: la tecnologia ionica sigilla le cuti- 
cole e rende le ciocche più lisce e lucenti, senza 
effetto crespo.
L’apparecchio ufficiale di Drybar: utilizzato ogni giorno 
da migliaia di tilisti professionisti nei saloni Drybar.

CONSIGLI DI STYLING
·	Passare su ciocche di capelli ben separate dello 
spessore di 2,5-5cm

·	Per lisciare i capelli, posizionare la piastra il più vicino 



possibile all’attaccatura dei capelli, senza toccare il 
cuoio capelluto. Mettere la ciocca tra le piastre, richi- 
udere le piastre e spostare delicatamente il ferro verso 
il basso fino alle punte della ciocca. Tenere sempre 
il ferro leggermente inclinato verso il viso.

·	Per ottenere ricci e onde, tenere il ferro in verticale 
e prendere la ciocca a metà altezza tra le piastre.

·	Aiutarsi con il pollice e le altre dita per ruotare i capelli 
intorno alla parte esterna delle piastre e verso il cuoio 
capelluto, lontano dal viso. Mantenere per 2-3 secondi 
(meno se si desidera ottenere onde meno pronunciate) 
e spostare delicatamente fino alla fine della ciocca 
utilizzando il bordo arrotondato delle piastre per tenere 
in tensione la ciocca di capelli (passando le piastre più 
lentamente si ottengono ricci più pronunciati, passa- 
ndole più velocemente si ottiene un effetto più ondulato). 

Temperature raccomandate:
Capelli fini/danneggiati/trattati: fino a 204°C
Capelli normali/medi: 210-216°C
Capelli spessi/grossi: 221-230°C

MANUTENZIONE
Il ferro non ha parti che possono essere riparate dal- 
l’utilizzatore. Le riparazioni devono essere effettuate 
esclusivamente da un centro di assistenza auto- 
rizzato. Quando il ferro non viene usato, riporlo solo 
quando si è completamente raffreddato in un luogo 
sicuro e asciutto. 
Per un uso sicuro dell’apparecchio effettuare ogni 
giorno le seguenti operazioni:
·	Controllare il cavo. Non usare se una qualsiasi parte 



è lacerata, strappata o danneggiata.
·	Controllare la spina e non usare assolutamente se 
una qualsiasi parte è lacerata, strappata o danneggiata.

·	Controllare gli spinotti della spina e non usare as- 
solutamente se sono modificati o danneggiati.

·	Controllare il pannellino di controllo e non usare 
se è crepato, lacerato, rotto o danneggiato.

·	Se l’apparecchio non viene usato per un lungo per- 
iodo, pulirlo ed asciugarlo completamente seguendo 
le istruzioni che seguono e riporlo in un luogo fresco 
e asciutto. Quando il ferro è pronto per l’uso, riper- 
correre tutte le fasi di manutenzione sopra indicate 
per verificare che tutto funzioni correttamente.

PULIZIA QUOTIDIANA
·	Scollegare l’arricciacapelli dalla presa elettrica, pulirlo 
con un panno umido ed asciugarlo accuratamente.

·	Precauzioni: non passare sul ferro diluenti, benzene, 
benzina, petrolio o altri solventi o fluidi chimici perché 
possono provocare incidenti o malfunzionamenti.

DIFETTI E MALFUNZIONAMENTI
In presenza di difetti o malfunzionamenti, prima di rivo- 
lgersi al centro di assistenza, tenere presente che:
·	La garanzia copre i difetti materiali e di mano d’opera. 
Per maggiori dettagli riportarsi alla scheda di garanzia.

·	Drybar Products LLC declina ogni responsabilità per 
i danni provocati per inavvertenza dell’utilizzatore, 
come ad esempio la caduta a terra dell’apparecchio.

·	In caso di malfunzionamento, scollegare la spina del ferro 
e seguire le istruzioni riportate sulla scheda di garanzia.



Corretto smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che, in tutti i 
paesi dell’UE, il prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti domestici. 
Per evitare danni all’ambiente e alla 
salute umana derivanti dallo smalti- 
mento incontrollato dei rifiuti, il pro- 
dotto va riciclato responsabilmente così 
da favorire il riutilizzo sostenibile delle 
risorse. Per smaltire il dispositivo, uti- 
lizzare i sistemi di raccolta o contatta- 
re il rivenditore presso il quale era sta- 
to acquistato. Il prodotto verrà così 
destinato ad un sistema di riciclaggio 
sicuro per l’ambiente.



CARATTERISTICHE TECNICHE

Norteamérica Europa y Australia
Modello The Wrap Party 

ArricciaCapelli  
e Styling
900-1030-4

The Wrap Party 
ArricciaCapelli e 
Styling 900-1030-5, 
900-1030-7

Tensione  
Nominale

120 V~/127 V~ 
(NOM) 220-240 V~

Frecuencia (Hz) 60 Hz 50 Hz
Potenza  
Nominale 57 W 58 W (NOM) 59 W

Lunghezza  
Cavo CA 2,74 m 2,74 m

Peso 0,28 kg 0,28 kg

PUNTA 
ISOLANTE

PULSANTE
ON/OFF

DISPLAY 
DIGITALE

CONTROLLO DIGITALE DELLA  
TEMPERATURA (FINO A 230°C)

TUBO CONICO IN CERAMICA

CAVO GIREVOLE 
2,74 m

230 c



the wrap party
styling und lockenstab

B E D I E NUNG  UN D 
S I C H E R H E I TS H I N W E I S E
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung elektrischer Geräte müssen, 

insbesondere wenn Kinder anwesend sind, 
grundsätzliche Sicherheitsvorkehrungen immer 

eingehalten werden. Dazu zählen:

VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN 
DURCHLESEN. VON WASSER FERNHALTEN!

GEFAHR - Wie bei den meisten elektrischen Geräten, 
können die elektrischen Teile unter Spannung stehen, 
auch wenn der Geräteschalter auf „aus“ steht. Um 
das Risiko eines tödlichen Unfalls durch Stromschlag 
zu verringern:
·	Ziehen Sie das Stromkabel immer sofort nach der 
Benutzung aus der Steckdose.

·	Verwenden Sie das Gerät nicht, während Sie 
baden oder unter der Dusche stehen.

·	Das Gerät immer so ablegen bzw. verwahren, 
dass er weder in eine Wanne noch in ein Wasch- 
becken fallen kann.

·	Nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit legen 
oder fallen lassen.

·	Sollte das Gerät ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort 
den Stecker aus der Steckdose. Greifen Sie keines- 
falls in das Wasser.

ACHTUNG - Zur Senkung des Risikos von Verbren- 
nungen, Stromschlägen, Feuer oder der Verletzung 
von Personen:
·	Lassen Sie ein angestecktes Gerät niemals unbeauf- 
sichtigt.

·	Eine sorgfältige, lückenlose Überwachung ist not- 



wendig, wenn das Gerät von Kindern, an Kindern 
oder in der Nähe von Kindern bzw. Personen mit 
Behinderungen benutzt wird.

·	Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich für den in 
diesem Leitfaden beschriebenen Zweck. Verwenden Sie 
ausschließlich vom Hersteller empfohlene Aufsätze.

·	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn sein Kabel oder 
sein Stecker beschädigt ist, wenn das Gerät nicht ord- 
nungsgemäß funktioniert, oder nachdem es zu Bo- 
den oder in Wasser gefallen ist bzw. beschädigt wurde. 
Bringen Sie das Gerät in einem solchen Fall zur Über- 
prüfung und Reparatur in ein Servicecenter.

·	Halten Sie das Stromkabel von heißen Oberflächen fern. 
Wickeln Sie das Kabel nicht um den Styling-Stab.

·	Halten Sie die Luftzufuhröffnungen des Geräts immer 
frei und legen Sie es nie auf weichen Oberflächen, 
etwa einem Bett oder Sofa ab; wo die Luftzufuhröffnu- 
ngen verschlossen werden. Halten Sie die Luftdurch- 
trittsöffnungen frei von Flusen, Haaren und Ähnlichem.

·	Lassen Sie das Gerät niemals eingeschaltet, während 
Sie schlafen.

·	Lassen Sie keinen Gegenstand in eine Öffnung oder 
Vertiefung am Gerät fallen. 

·	Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien oder dort, 
wo Sprühprodukte (Aerosole) verwendet werden oder 
mit Sauerstoff gearbeitet wird.

·	Stecken Sie das Gerät nicht an ein Verlängerungs- 
kabel an.

·	Berühren Sie nicht die Stäbe der Stylingplatten. Sie 
sind heiß. 

·	Das eingeschaltete Gerät ist heiß. Die erhitzten Ober- 



flächen dürfen nicht in Berührung mit bloßer Haut 
oder Augen kommen.

·	Legen Sie das erhitzte Gerät, solange es angeschlo- 
ssen oder heiß ist, nicht direkt auf eine Oberfläche. 
Verwenden Sie den mitgelieferten Sockel.

·	ACHTUNG - Verwenden Sie dieses Gerät nicht in 
der Nähe von Badewannen, Duschen, Toil- 
etten oder anderen Behältnissen, in denen 
sich Wasser befindet.

·	Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, dessen Service-Techniker oder Fachleuten 
gleicher Qualifikation ausgewechselt werden, um 
Risiken zu vermeiden.

·	Das Gerät immer mit dem Ständer, falls vorhanden, auf 
eine wärmebeständige, stabile, ebene Oberfläche stellen.

·	Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten körper- 
lichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung bzw. fehlendem Wissen best- 
immt, außer diese werden durch eine für ihre Sicher- 
heit verantwortliche Person beaufsichtigt bzw. erhalten 
Anweisungen für die Nutzung des Geräts.

a.	Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von 8 Jahren 
an sowie von Personen mit eingeschränkten körper- 
lichen oder geistigen Fähigkeiten bzw. eingesch- 
ränkter Sinneswahrnehmung oder Personen, die 
über keine ausreichende Erfahrung oder Kenntnis 
im Umgang mit solchen Geräten verfügen, benutzt 
werden, sofern jemand sie beaufsichtigt bzw. sie 
eine Unterweisung im sicheren Umgang mit dem 
Gerät erhalten haben und sich der damit verb- 



unden Risiken bewusst sind. Reinigung und Pflege 
(Nutzerebene) des Geräts darf von Kindern nicht 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

b.	Zum zusätzlichen Schutz wird die Installation einer 
Reststrom-Vorrichtung (RCD) mit einem Nennwert 
für den Ansprech-Reststrom von maximal 30 mA im 
Stromversorgungskreis des Badezimmers empfoh- 
len. Lassen Sie sich von Ihrem Installateur beraten.

c.	Kinder sollten dabei beaufsichtigt werden, damit 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Eine enge Überwachung ist erforderlich, wenn dieses 
Gerät von Kindern mit bestimmten Behinderungen 
verwendet wird, oder in deren Nähe.

• Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des Geräts 
oder stellen Sie es nicht auf eine weiche Oberfläche 
wie ein Bett oder eine Couch, wo die Öffnungen 
blockiert werden könnten. Halten Sie die Luftöffnungen 
frei von Fusseln, Haaren und dergleichen.

• Lassen Sie niemals Gegenstände in eine Öffnung oder 
ein Loch im Gerät fallen.

• Berühren Sie nicht die Pfosten, die das Bügeleisen 
halten. Sie sind heiß.

• Das Gerät ist während des Betriebs heiß. Augen und 
Haut nicht mit erhitzter Oberfläche berühren.

• Stellen Sie das beheizte Gerät nicht direkt auf eine 
Oberfläche, wenn es heiß oder eingesteckt ist.

• Nur für den Hausgebrauch.



HEBEN SIE DIESE SICHERHEIT-
SANWEISUNGEN GUT AUF
BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieses Gerät hat einen gepolten Stecker (einer der 
Kontakte ist breiter). Dies ist eine Sicherheitseinrich- 
tung; dieser Stecker passt nur in einer Ausrichtung in 
eine gepolte Steckdose. Wenn der Stecker sich nicht 
vollständig in die Steckdose einstecken lässt, drehen 
Sie ihn andersherum. Passt er dann noch nicht, ziehen 
Sie einen qualifizierten Elektriker zu Rate. Versuchen 
Sie nicht, diese Sicherheitseinrichtung wirkungslos 
zu machen.
1.	Drücken Sie den An-/Aus-Schalter, um das Gerät 

einzuschalten. Die Kontrolllampe leuchtet um anzuz- 
eigen, dass das Gerät eingeschaltet ist.

2.	Um die Temperatur zu erhöhen, drücken Sie den 
Knopf ( + ). Um die Temperatur zu verringern, 
drücken Sie den Knopf ( - ).

3.	Durch erneutes Drücken des An-/Aus-Schalters 
wird das Gerät ausgeschaltet. Die Kontrolllampe 
erlischt um anzuzeigen, dass das Gerät ausges- 
chaltet ist. Das Gerät schaltet sich automatisch 
nach einer Funktions-dauer von 60 Minuten aus.

4.	Ziehen Sie das Stromkabel nach Gebrauch aus 
der Steckdose.

FEATURES & VORZÜGE
Perfekte Wellen und Locken: Der kegelförmige Stab- 
mantel ermöglicht perfekt geformte Wellen & Locken 



und hält das Haar während des Formens fest. Der 
ergonomisch gestaltete Griff gewährleistet eine opti- 
male Kontrolle.

Individuelle Einstellung: Der Keramik-Heizstab mit 
digitalem Interface sorgt für schnelle und gleichmäßige 
Wärmeverteilung mit Temperaturen bis zu 230°C. 
Wählen Sie die Temperatureinstellung, die am besten 
für Sie geeignet ist!

Glätte und Glanz: Durch Verschließen der Kutikula 
mittels Ionen-Technologie werden glattere, glänzendere, 
ungekräuselte Locken erzielt.

Der offizielle Drybar- Haartrockner: Tagein, tagaus 
von tausenden Friseurinnen und Friseuren an den 
Drybar-Standorten genutzt.

STYLING-TIPPS
·	Haupthaar in 2 bis 5 cm breite gescheitelte Partien 
aufteilen.

•	Für einen Sleek Look das Eisen möglichst dicht am 
Haaransatz ansetzen, ohne jedoch die Kopfhaut zu 
berühren. Eine Strähne zwischen die Platten legen, 
das Eisen zusammendrücken und vorsichtig ganz 
gerade von oben nach unten durchziehen. Das Eisen 
dabei etwas schräg zum Gesicht hin abwinkeln.

•	Für eine modische Lockenpracht oder einen lässigen 
Wellenlook das Eisen senkrecht halten und eine Strä- 
hne auf Ohrhöhe oder mittlerer Haarlänge zwischen 
die Platten klemmen.

•	Strähne mit Daumen und Zeigefinger um die Plat- 
ten wickeln und das Eisen in Richtung Kopfhaut und 



vom Gesicht weg eindrehen. 2-3 Sekunden halten 
(kürzer für grosszügigere Wellen). Vorsichtig nach 
unten ziehen und der Strähne mit den abgerundeten 
Plattenkanten Sprungkraft verleihen (langsameres 
Ziehen ergibt stärkere Locken, während schnelleres 
Ziehen für Wellen sorgt).

Empfohlene Temperaturen
Feines/angegriffenes/behandeltes Haar: Bis zu 200°C
Normales Haar/Haar mittlerer Dicke: 210-210°C
Dickes/sehr dickes Haar: 220-230°C

WARTUNG UND PFLEGE
Der Styling-Stab hat keine Teile, die Sie als Benutzer/
in warten müssen. Jegliche Wartung sollte ausschlie- 
ßlich von befugten Servicemitarbeitern durchgeführt 
werden. Lassen Sie das ausgeschaltete Glätteisen vol- 
lständig abkühlen, bevor Sie es an einem sicheren, trock- 
enen Platz aufbewahren.
Für den sicheren Gebrauch des Eisens:
·	Das Stromkabel zu überprüfen. Verwenden Sie es 
nie, wenn Teile davon Risse aufweisen, verschlissen 
oder beschädigt sind.

·	Kontrollieren Sie den Stecker und nehmen Sie das 
Gerät nie in Betrieb, wenn der Stecker zersprungen ist, 
Risse aufweist oder sonst irgendwie beschädigt ist.

·	Prüfen Sie die Steckerbolzen und nehmen Sie das 
Gerät niemals in Betrieb, wenn die Bolzen verbogen 
oder beschädigt sind. 

·	Kontrollieren Sie das Bedienpanel und nehmen Sie 
das Gerät niemals in Betrieb, wenn das Bedienpanel 
zersprungen ist, Risse aufweist, zerbrochen oder 



anderweitig beschädigt ist.
·	Wenn der Styling-Stab längere Zeit nicht benutzt 
wird, reinigen und trocknen Sie ihn entsprechend 
den unten gegebenen Anweisungen und bewahren 
Sie ihn dann an einem kühlen, trockenen Ort auf. 
Gehen Sie vor einer Verwendung des Glätteisens 
die oben genannten Wartungsschritte durch, um 
die einzelnen Funktionen des Geräts zu überprüfen.

TÄGLICHE REINIGUNG
·	Netzkabel nach jedem Gebrauch aus der Steckdose 
ziehen, Gerät mit feuchtem Tuch abwischen und grü- 
ndlich trocknen lassen.

·	Achtung: Wischen Sie den Styling-Stab nicht mit 
Verdünner, Benzol, Benzin, Lampenöl oder anderen 
Lösungsmitteln ab; dies kann zu Unfällen oder Funk- 
tionsstörungen führen.

DEFEKTE & STÖRUNGEN
Sollte ein Defekt oder eine Störung auftreten, beach- 
ten Sie bitte folgende Punkte, bevor Sie sich an ein 
Reparatur-Service-Zentrum wenden:
·	Das Garantieprogramm deckt Material- und Vera- 
rbeitungsmängel ab. Auf der Garantiekarte finden 
Sie Einzelheiten dazu.

·	Drybar Products LLC haftet nicht für Schäden, die 
durch Fehler bei der Bedienung verursacht wurden, 
etwa wenn das Gerät zu Boden gefallen ist.

·	Im Fall einer Störung ziehen Sie den Stecker des Ha- 
artrockners aus der Steckdose und befolgen dann 
die Anweisungen auf der Garantiekarte.



Ordnungsgemäße Entsorgung dieses Gerätes

Das Symbol bedeutet, dass das Gerät 
innerhalb der EU nicht mit dem gewöhn- 
lichen Hausmüll entsorgt werden darf. Um 
mögliche Schäden für die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit durch eine 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu ver- 
meiden, das Gerät verantwortungsbe- 
wusst recyceln und die Rohstoffe nach- 
haltig wiederverwenden. Das Altgerät 
über Rückgabe- und Sammelsysteme 
zurückgeben oder den Einzelhändler 
kontaktieren, bei dem das Gerät erwor- 
ben wurde. Er kann das Gerät umwelt- 
schonend recyceln.



Nordamerika Europa & Australien
Modell The Wrap Party  

Styling und  
Lockenstab 
900-1030-4

The Wrap Party  
Styling und Lockenstab  
900-1030-5,  
900-1030-7

Nennspannung 120 V~ / 127 V~ 
(NOM) 220-240 V~

Frequenz (Hz) 50/60 Hz 50-60 Hz
Nennleistung 57 W/58 W (NOM) 59 W
Länge des 
Stromkabels 2,74 m 2,74 m

Gewicht 0,28 kg 0,28 kg

GRIP KÜHL 
ANFÜHLEN

STROMSCHALTERDIGITALER 
BILDSCHIRM

DIGITALE TEMPERATURSTEUERUNG
(BIS ZU 230°C)

TUBE KEGEL
KERAMIK

STROMKABEL
2,74 m

230 c

TECHNISCHE ANGABEN
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